Kapna zmluva

Projekt:
Coin Inspect Flex

uzavreta v zmysle § 409 a nasl. Z. ¢.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik

v platnom zneni, v dal§om texte len
»Zmluva“

medzi

Mincovria Kremnica, §tatny podnik
so sidlom:
Stefanikovo nam. 25/24
967 01 Kremnica
Slovensko
ICO: 00010448

IC DPH: SK2020453479
v zastlpeni:

Bankové spojenie:

SWIFT:
Registracia: podnik zapisany v obchodnom

registri Okresného sudu v B. Bystrici, oddiel:

PS$, viozka &: 3/S
(dalej len kupuijici®)

a

Muehlbauer Automation s.r.o.
so sidlom:
Novozamocka 233
949 05 Nitra
Slovensko
ICO: 51952491
IC DPH: SK2120846860
v zastupeni:
Bankové spojenie: IBAN:

SWIFT:
Registracia: spoloénost zapisana
v obchodnom registri Okresného stidu Nitra,
oddiel: Sro, vioZka ¢&: 46598/N
(dalej len ,predavajuciv)
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M Miihlbauner

High Tech International

Purchase Contract

Project:
Coin Inspect Flex

concluded in accordance with § 409 et
seq. Act no. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended, hereinafter referred to
as "the Contract"
between

Mint Kremnica, state enterprise
having its place of business at
Stefanikovo nam, 25/24
967 01 Kremnica
Slovakia
Reg. No.: 00010448
TAX ID: SK2020453479
represented by:

Bank contact information:

SWIFT: _ .

The enterprise is registered in the
Commercial Register of District Court Banska
Bystrica, section: P3, File No. 3/S
(hereinafter referred to as “the Buyer”)

and

Muehlbauer Automation s.r.o.
having its place of business at
Novozamocks 233
949 05 Nitra
Slovakia
Reg. No.: 51952491
TAX ID: SK2120846860

represented by: -
Bank contact information: IBAN: SK48 1100

SWIFT:”

The company is registered in the Commercial
Register of District Court Nitra, section: Sro,

File No. 46598/N
(hereinafter referred to as “the Seller”)
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Kupujuci a predavajuci st dalej uvadzani v
zmluve jednotlivo ako ,zmluvna strana*
alebo spologne ako ,zmluvné strany".

Tato kipna zmiuva, dalej len ,zmluva®,
nadobida platnost diiom jej podpisu a
U¢innost  difia  nasledujiceho po dni
zverejnenia v CRZ vedenom Gradom vlady
SR (dalej len ,defi u€innosti®).

Uvodné ustanovenie

Predavajlici a kupujuci uzatvaraja tato zmluvu,
podfa ktorej kupujuci sthlasi s kipou a
predavajici suhlasi s predajom zariadenia,
softvéru, sluzieb a &istopisov dokladov pre
stroj Coin Inspect Flex (dalej len LSLovar")
pod podmienkami opisanymi v tejto zmluve.
Sucastou tovaru bude aj sprievodna technicka
dokumentacia ,Navod na  pouzitie®
v slovenskom jazyku, prehlasenie o zhode pre
strojové zariadenia a podfa prislus$nych
smernic a pravnych predpisov platnych v éase
jeho uvedenia na trh v slovenskom jazyku.
Tovar musi byt oznageny adajmi podra ¢&l.
1.7.3 Smernice EP a Rady 2006/42/ES.
Vsetky informécie, upozornenia a oznaéenia
na zariadeni musia byt vyjadrené
v slovenskom jazyku podfa &l. 1.7.1 Smernice
EP a Rady 2006/42/ES.

1. Predmet zmluvy

1.1 Za ucelom projektu sa predavajici a
jeho subdodévatelia zavézuji kupujucemu
navrhnat, vyhotovit, otestovat, zabalit,
dopravit, in§talovat, uviest do prevadzky tovar
uvedeny v Gvodnych ustanoveniach tejto
zmluvy, zaskolit zamestnancov kupuijticeho,
dodat Cistopisy dokladov a sluzieb podfa
Udajov o technickej $pecifikacii a objeme
dodavky uvedenych v prilohe &. 1 tejto zmluvy
(Objednavka ¢. 5059-00028-I-3),

Kopna zmiuva
Purchase Contract

strana 2z 12
page 2 of 12

The Buyer and the Seller hereinafter called
individually as “Party” or collectively as
“Parties”.

This Purchase Contract, hereinafter referred
to as "Contract", shall become valid on the
day of signing and shall take effect on the day
following the day of its publication in the
Central Register of Contracts governed by the
State Office of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as "Effective Date").

Preamble

WHEREAS, the Buyer and the Seller enter
into this Contract, whereby the Buyer agrees
to buy and the Seller agrees to sell equipment,
software, services and blank ID documents for
Coin Inspect Flex machine (hereinafter “the
Goods”) under the terms and conditions
described in this Contract. This includes the
accompanying technical documentation
"Operating Instructions” in Slovak language,
Declaration of Conformity for machine
equipment in Slovak language and according
to the relevant directives and legal regulations
applicable when they were placed on the
market. The Goods have to be labeled
according to Art. 1.7.3 of Directive 2006/42/ES
of the European Parliament and the Council.
All information, warnings and labels on the
equipment have to be in Slovak language
according to Art. 1.7.1 of Directive 2006/42/ES
of the European Parliament and the Council.

1. Subject Matter of the Contract

1.1 For the purpose of the Project the
Buyer engages the Seller and its
subcontractors to design, produce, test,
package, ship, install and put into operation
the Goods specified in the introductory
provisions of this Contract, train the
employees of the Buyer, and supply the blank
ID documents and services according to the
technical specifications and supply volume
described in the attachments No. 1 of this
Contract (Order No. 5059-00028-1-3).
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2. Zmluvna cena

2.1 Celkova dohodnuta kipna cena za
tovar uvedeny v Gvodnych ustanoveniach
avél 1, ods. 1.1. tejto zmluvy je 404 350,00
eur (slovom Styristostyritisictristopatdesiat
eur). Kipna cena je stanovena ako cena
pevna a nemenna a zahffia kdpnu cenu za
tovar, dodanie tovaru do miesta dodania
vratane nakladov na balenie a dopravu,
vratanie vydavkov na vykonanie FAT a SAT
testov s vynimkami uvedenymi v dalsom texte
tejto zmiuvy, dodanie vsetkych potrebnych
dokladov k uzivaniu tovaru, ako aj zaskolenie
vybranych zamestnancov kupujuceho s
uZivanim a prevadzkovanim tovaru.

2.2 Predavajlci uplatni ku kipnej cene
zbodu 2.1 platnd DPH v zmysle zakona
o DPH v platnom zneni.

3. Platobné podmienky

3.1 Celkova dohodnuta kupna cena 404
350,00 eur bude zaplatena podria jednotlivych
dodavok predmetu zmluvy, a to nasledovne:

A) prva &ast kuipnej ceny vo vyske 40% kdpnej
ceny bude zalohovo fakturovanych po
podpisani tejto zmluvy so splatnostou 8
kalendarnych dni odo dfa dorugenia
zalohovej faktiry. Do 15 dni odo dia prijatia
platby predavajlci vyhotovi faktaru k prijatej
platbe so vetkymi Gdajmi podfa §74 odst. 1
zakona €.222/2004 Z.z. o dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorsich predpisov, a
odosle ju kupujiicemu.

B) druha gast kupnej ceny vo vyske 50%
kipnej ceny bude zalohovo fakturovang po
jednostrannom pisomnom vyhlaseni
predavajuceho o pripravenosti na tovarensky
akceptacny test (FAT) so splatnostou Styroch
(4) tyZdiov od vyhlasenia o pripravenosti na
FAT, av8ak este pred dodanim tovaru. Do 15
dni odo dia prijatia platby predavajlci
vyhotovi faktiru k prijatej platbe so vSetkymi
Udajmi podfa §74 odst. 1 zakona &.222/2004
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2. Contract Price

2.1 Total agreed purchase price for the
Goods specified in the introductory provisions
and in the Art. 1, section 1.1 of this Contract is
EUR 404,350.00 (in words: four hundred four
thousand three hundred fifty euros). The
Purchase price is set as a firm price and it
includes purchase price for the goods, supply
of the goods to the shipping address including
the costs for packaging and transport,
including the costs for performance of FAT
and SAT tests with exceptions specified in this
Contract, supply of all relevant documents
necessary to use of the goods as well as
training of the selected employees of the
Buyer to use and operate the goods.

2.2 The Buyer shall levy the valid VAT to
the purchase price specified in 2.1 of this
Contract according to the applicable Law on
VAT.

3. Payment Terms

3.1 The total agreed purchase price EUR
404,350.00 will be paid according to the
specific supplies of the subject matter of the
Contract in the following way:

A) the first part of the purchase price
represents 40% of the purchase price and it
shall be invoiced in advance after signing of
this Contract and payable within 8 days from
date of invoice delivery. Within the 15 days
from the date of receipt of the payment, the
Seller issues an invoice for the received
payment with all the information according to
§ 74, sec. 1 of Act No. 222/2004 Coll. on value
added tax, as amended, and sends it to the
Buyer.

B) the second part of the purchase price
represents 50% of the purchase price and it
shall be invoiced in advance after the
unilateral and written declaration of the Seller
on readiness for Factory Acceptance Test
(FAT) and it shall be payable within four 4)
weeks from the declaration of readiness for
FAT, however before delivery of the Goods.
Within the 15 days from the date of receipt of
the payment, the Seller issues an invoice for
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Zz. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich predpisov, a odosle ju kupujicemu

C) ftretia ¢ast kapnej ceny vo vyske 10%
kipnej ceny bude zaplatena po UspesSnom
vstupnom  akceptatnom teste (SAT)
u kupujuceho  spolu s dodanim  tovary
a vietkych potrebnych dokladov a osvedéeni

a vykonani odborného $kolenia
Zzamestnancov  kupujticeho,  &im déjde

k prevzatiu tovaru kupuijicim bez vad a to na
zaklade kone&nej vyUctovacej faktary, ktor
predavajici vystavi do 15 dni od podpisania
preberacieho protokolu bez vad a pisomnej
informacie kupuijticeho o UspeSnom vstupnom
akceptatnom teste. Vo faktGre budd
odpotitané poskytnuté Zalohy. Splatnost
tretej Easti kipnej ceny bude do 30dni od
dorucenia faktary.

3.2 Kipnu cenu zaplati kupujuci
predavajiicemu bezhotovostnym prevodom
na ucet predavajiceho uvedeny v zahlavi tejto
zmluvy. Za def uhrady sa povaZuje defi

pripisania  dlznej Ciastky na  Gget
predavajlceho.
3.3. V vpripade, e faktlra nebude

obsahovat' vietky (daje podfa §74 odst. 1
zakona ¢.222/2004 Z.z. o dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorsich predpisov, alebo
po stranke vecnej alebo formalnej nebude
spravne vystavena, kupujtici ma pravo vratit ju
predavajicemu na doplnenie  alebo
prepracovanie a nova lehota splatnosti zagne
plynit diiom dorugenia spravne doplinenej
alebo prepracovane;j faktary.

34 V pripade uznanej reklamacie
predavajici vyhotovi doklad o oprave zakladu
dane a oprave DPH podfa § 25 zakona
€.222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v
zneni neskorsich predpisov a doklad obratom
zasle kupujicemu.

3.5 Predavajlci, ktory uvedie na faktire
dan, sa zavizuje, Ze odvedie daf spravcovi
dane v lehote ustanovenej v § 78 ods. 1
zakona €. 222/2004 Z. z. o dani z pridane;j
hodnoty v zneni neskorsich predpisov.
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the received payment with all the information
according to § 74, sec. 1 of Act No. 222/2004
Coll. on value added tax, as amended, and
sends it to the Buyer.

C) the third part of the purchase price
represents the 10% of the purchased price
and it shall be payable after the successful
Sire Acceptance Test (SAT) at the Buyer's site
together with the delivery of the goods and all
necessary documents and certificates, and
after  professional training of Buyer's
employees, which means that the goods were
accepted by the Buyer without any defects
based on the final invoice that is issued by the
Seller within 15 days of signing the
acceptance file, without the defects and
written notice on successful Site Acceptance
Test from the Buyer. The advance payments
granted shall be subtracted in the invoice. The
third part of the invoice is due within 30 days
of its receipt.

3.2 The Buyer will pay the purchase price
to the Seller by non-cash transfer to the
Seller's bank account specified in the heading
of this Contract. The day of payment is
considered the day when the outstanding
amount will be credited to the Seller's account.

3.3 In case that the invoice will not contain
all the data according to § 74 sec. 1 of Act No.
222/2004 Coll. on value added tax as
amended, or if the invoice will not be issued
correctly in factual or formal manner, the
Buyer has a right to return it to the Seller to
complete or remake it and the new due date
for the payment shall begin to run from the
date on which the correctly completed or
revised income was delivered.

3.4 In the case of an accepted claim, the
Seller shall draw up a document on the
correction of the tax base and the correction of
VAT pursuant to § 25 of Act No.222/2004 Coll.
on value added tax, as amended, and sends
the document to the Buyer.

3.5 The Seller indicates the tax on the
invoice and undertakes to remit the tax to the
tax administrator within the time limit laid down
in § 78 par. 1 of Act no. 222/2004 Coll. on
value added tax, as amended. Violation of this
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Porusenie tejto daitovej povinnosti
vyplyvajicej zo vieobecne zavazného
pravneho predpisu je zavaznym dévodom na
okamzZité odstipenie kupujliceho od tejto
zmluvy,

4. Dodacia lehota

4.1 Termin dodania tovaru (zariadenia,
softvéru, Cistopisov a sluZieb) predavajiceho
je stanoveny na 42. kalendarny tyzden roku
2021.

42 Predavajici mé pravo na odklad
dodacej lehoty v pripade, Ze kupujtci neplni
svoje povinnosti nezaplatenia kupnej ceny tak
ako je uvedené v zmluve.

43 Ak si je jedna zo zmluvnych stran
vedoma mozného oneskorenia dohodnutého
dodacieho terminu, tato zmluvna strana je
povinnd bezodkladne informovat druhd
zmluvni stranu, a to pisomnou formou s

uvedenim dévodu omeskania a
predpokladanej doby omeskania.
4.4.  Predavajlici je povinny dodat tovar

kupujicemu do sidla kupujuceho, ktoré je
Zaroven miesto dodania tovaru.

4.5.  Predavajlici je povinny informovat
kupujiceho Ze tovar nie je mozné dodat
kupujicemu v dohodnutej lehote a to pisomne
aj telefonicky. Kupujici ma pravo od tejto
zmluvy odstapit v pripade, ak predavajuci
nedoda tovar kupujlcemu v dohodnute;j
lehote, najneskér do 4 tyZdiov od uplynutia
lehoty uvedenej v &l. 4, ods. 4.1 tejto zmiuvy,
ak medzi nimi neddjde k dohode o novej
lehote dodania tovaru.

5. Tovarensky akceptaény test (FAT)

5.1 Po dokonéeni zariadenia a/alebo
softvéru, predavajici pisomne vyhlasi
kupujacemu pripravenost' na testovanie FAT v
sidle predavajlceho.

5.2 Ak kupujici nepozaduje testovanie
FAT alebo nedodrzi stanoveny termin,
vyhldsenim o pripravenosti na FAT sa
zariadenie/softvér povazuje za akceptované.
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tax obligation arising from a generally binding
legal regulation is a serious reason for the
immediate withdrawal of the Buyer from this
contract.

4. Delivery Time

4.1 The delivery schedule for the goods
(equipment, software, blank documents and
services) to be supplied by the Seller is
calendar week 42/2021.

4.2 The Seller shall have the right to
postpone the delivery date if the Buyer
defaults in the payment of the purchase price
as specified in the Contract.

4.3 If one of the parties realizes any delay
of the agreed delivery schedule, the party has
to inform the other party promptly in written
form, indicating the reason and expected
period of delay.

4.4  The Seller is obliged to deliver the
goods to the Buyer at the Buyer's registered
office, which is also the place of delivery of the
goods.

45 In case the goods cannot be delivered
to the Buyer within the agreed period, the
Seller is obliged to inform the Buyer both in
writing and by telephone. The Buyer shall
have the right to withdraw from this Contract if
the Seller fails to deliver the Goods within the
agreed period, no later than 4 weeks after the
expiry of the period specified in Art. 4, section
4.1 of this Contract, unless anew delivery date
is agreed between them.

5. Factory Acceptance Test (FAT)

5.1 After completion of the equipment
and/or software, the Seller shall declare in
writing to the Buyer readiness for FAT at the
Seller’s site.

5.2 If the Buyer does not require a FAT or
should the Buyer fail to meet the agreed date
of FAT, the equipment/software shall be
deemed to be accepted upon declaration of
readiness for FAT.
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5.3 Skusobny material potrebny na FAT
zariadenia/softvéru musi véas zaobstarat
kupujdci. Kupuijuci je zodpovedny za vhodnost
a kvalitu skusobného materialu. Kupujuci
hradi  vSetky vydavky na svojich
Zamestnancov, ktori budi cestovat na
odbornG pripravu a testovanie FAT do
spolo€nosti predavajliceho.

54 Oneskorenie v doruéeni skasobného
materidlu spdsobi oneskorenie planovanej
dodavky.

5.5 Drobné nedostatky, ktoré podstatne
neovplyviiuji funkénost zariadenia/softvéru,
nie su dévodom na zamietnutie testovania
FAT. V takomto pripade bude $pecifikacia
tychto chyb poskytnuta v akceptacnej sprave,
¢o v8ak neopraviiuje kupujiceho zamietnut
akceptacny test alebo oneskorit platby.

6. Vlastnictvo

6.1 Predavajici si vyhradzuje vlastnicke
pravo na predmet zmiuvy pokym kupujaci
neuhradi a predavajtici neobdrzi vietky platby
suvisiace s celkovou kupnou cenou.
Nebezpecenstvo $kody na tovare prechadza
na kupujiceho dilom prevzatia tovaru v sidle
predavajlceho.

7. Vstupny akceptaény test (SAT)

7.1 Po inStalacii zariadenia a/alebo
softvéeru v sidle kupujuceho, predavajuci
pisomne vyhlasi kupujicemu pripravenost na
testovanie SAT.

7.2 Potrebny skisobny material na SAT
testovanie zariadenia/softvéru musi
zaobstarat' kupujtci. Kupuijaci je zodpovedny
za vhodnost a kvalitu skii§obného materialu.

7.3  Za uvedenie zariadenia/softvéru do
prevadzky pred (spesne vykonanym SAT
testovanim nesie riziko a zodpovednost
kupujici a predavajici nezodpoveda za
nasledné alebo nepriame vady spdsobené
véasnym uvedenim zariadenia/softvéru do
prevadzky zo strany kupujuceho.
Zariadenie/softvér sa povazuje za vyhovujuce,
ak ho kupujlci preberie do prevadzky bez
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5.3  All necessary test material for FAT of
equipment/software has to be provided by the
Buyer in time. The Buyer is responsible for the
suitability and quality of test materials. The
Buyer shall bear all expenses for its
employees, who will travel for training and FAT
to Seller’s site.

5.4 Delays in delivery of test material will
cause a delay of delivery schedule.

5.5 FAT of equipment/software cannot be
rejected due to minor defects, which do not
significantly affect the functionality of the
equipment/software. In this case, the
specification of such minor defects shall be
provided in the acceptance report, which
however may not authorize the Buyer to refuse

acceptance test or postpone related
payments.

6. Ownership

6.1 The Seller reserves the proprietorship

of the subject matter of the contract until all
payments related to the total purchase price
have been made by the Buyer and received by
the Seller. The risk of damage of the Goods
passes to the Buyer on the day of receipt of
the Goods from the Seller's site.

7. Site Acceptance Test (SAT)

7.1 After installation of equipment and/or
software at the Buyer's site, the Seller shall
declare in writing to the Buyer the readiness
for SAT.

7.2 Necessary test material for SAT of
equipment/software has to be provided by the
Buyer. The Buyer is responsible for the
suitability and quality of test materials.

7.3 The putting into operation of the
equipment/software before successful SAT is
at the Buyer's sole risk and responsibility and
the Seller is not liable for any consequential or
indifect damages accrued by the Buyer
through the premature putting into operation of
the equipment/software. The
equipment/software shall be deemed to be
accepted, if the Buyer takes it into use without
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podpisania testu SAT. To isté plati aj v
pripade, ak v priebehu jedného tyzdha od
vyhlasenia pripravenosti na testovanie SAT
predavajuci neposkytne pisomné
odévodnenie a podrobnosti o odmietnuti
testovania.

7.4 Infrastruktira potrebna pre
zariadenie/softvér na mieste kupujiiceho musi
byt pripravena kupujucim uz pred zagiatkom
inStalécie na mieste kupujiceho.

7.5  Drobné nedostatky, ktoré podstatne
neovplyviuju funk&nost zariadenia/softvéru,
nie si dévodom na zamietnutie testovania
SAT. V takomto pripade bude Specifikacia
tychto chyb poskytnuta v akceptacnej sprave,
¢o v8ak neopraviiuje kupujiceho zamietnut
akceptacny test alebo oneskorit platby avsak
predavajlci je povinny odstranit ich najneskor
do 10 dni od obdrzania akceptacnej spravy.

7.6 Sluzby poskytované predavajucim sa
povazuji za prijaté  kupujicim bez
akéhokolvek pisomného oznamenia, pokiaf
kupujaci pisomne neoznami predavajicemu v
lehote 7 dni odmietnutie poskytovanych
sluZieb s podrobnym uvedenim dévodu
neprijatia a poctom neprijatych sluzieb.

7.7 Predavajuci nezodpovedd za mieru
nepodarkovosti vo vyrobnom procese po SAT
testovani kompletného systému.

8. Povinnosti kupujticeho

8.1 Pouzivanie hardvéru/softvéru by mali
vykonavat zamestnanci kupujlceho. Kupujtci
je zodpovedny za kvalifikaciu a pocet
Zzamestnancov na vyuzitie zakupeného tovaru.

8.2 Kupujici zodpoveda za zarudenie
vyhovujicej  kvality podas wyuzivania
zakipeného tovaru vo vyrobe, o zahffia
vstupnt  kontrolu pouzivanych gistopisov
dokladov/spotrebného tovaru pred pouzitim
zakupeného tovaru a vystupnej kontroly
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signature of SAT. The same applies if the
Buyer does not provide in writing the reason
and the details of SAT refusal within one week
from declaration of readiness for SAT.

7.4 The necessary infrastructure for the
equipment/software at the Buyer’s sites has to
be prepared by the Buyer before the start of
installation at the Buyer’s sites.

7.5  SAT of equipment/software cannot be
rejected due to minor defects, which do not
significantly affect the functionality of the
equipment/software. In this case, the
specification of such minor defects shall be
provided in the acceptance report, which
however may not authorize the Buyer to refuse
acceptance test or postpone related payments
however, the Seller is obliged to remove the
defects no later than within 10 days of receipt
of the acceptance report.

7.6 The services performed by the Seller
shall be deemed to be accepted by the Buyer
without any written notice, unless the Buyer
notifies the Seller in writing within a period of 7
days about the non-acceptance of performed
services, declaring in detail the reason of non-
acceptance and the quantity of non-accepted
services.

7.7  The Seller shall not be held
responsible for any reject rates arising from
the production process after SAT of the
complete system.

8. Obligations of the Buyer

8.1 The usage of the hardware/software
shall be performed by the employees of the
Buyer. The Buyer is responsible for the
qualification and the quantity of his employees
for the use of the purchased goods.

8.2  The Buyer is responsible for suitable
quality assurance during production usage of
the purchase item including but not limited to
input  control of utilized blank ID
documents/consumables prior to usage of
purchase item and output control of produced
material after usage of purchase item.
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vyrobeného materidlu po pouziti zakiipeného
tovaru.

9. Zaruka

9.1 Zaruéna doba na tovar v trvani 24
mesiacov zacina plynut prevzatim tovaru bez
vad v zmysle tejto zmluvy v mieste dodania.
Zaruka za akost' spoéiva v tom, Ze tovar bude
poCas trvania zaruénej doby spdsobily na
pouZitie na obvykly Gigel a zachova si obvyklé
vlastnosti.

9.2 Kupujici je povinny podat spravu
ovadach tovaru predavajicemu  bez
zbytoéného odkladu po tom, &o ich zistil pri
vynaloZeni odbornej starostlivosti ich mal zistit
pri_ prehliadke alebo sa vady mohli zistit
neskér.

9.3 Predavaijtici je povinny dostavit sa po
obdrzani pisomnej reklamacie zo strany
kupujuceho najneskér do 3 pracovnych dni do
sidla kupujuceho na obhliadku a zagat
reklamaéné konanie. Predavajici je povinny
ukonéit’ reklamaéné konanie bezodkladne, a
to najneskdr do 30 dni od jeho zadatia. Ak
doba reklama&ného konania zavisi od dodacej
lehoty tretej strany ma predavajici pravo
predizit reklama&né konanie najneskor do 3
mesiacov od jeho zaéatia.

9.4 Predavajici nie je zodpovedny za
chyby zapricinené sugiastkami, ktoré neboli
nim dodané a dorudené, za modifikacie
vykonané bez jeho pisomného suhlasu a za
opravy vykonané kupujicim alebo tretou
stranou nevhodnym spdsobom s vynimkou ak
predavajuci kupujiceho riadne o $pecifikach
tovaru neoboznamil a nevyskolil.

10. Obmedzenie zodpovednosti

10.1  Za $kody a/alebo naroky na nahradu
vyplyvajuce z pravnej zodpovednosti
predavajuceho je predavaijici Zodpovedny do
vySky nepresahujliicej zmluvnG cenu. V
pripade poskodenia majetku ma predavajuci
vhodné poistenie zodpovednosti Toto
obmedzenie sa nevztahuje na zodpovednost
predavajiceho, ktora je nevyhnutna podria
platnych pravnych predpisov, ako napriklad v
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9. Warranty

9.1 The warranty period of 24 months shall
begin upon the receipt of the goods without
defects at the place of delivery according to
this contract. The warranty of quality means
that the goods will be fit for the usual purpose
and retain their usual characteristics for the
duration of the warranty period.

9.2 The Buyer is obliged to report defects
of the goods to the Seller immediately after he
has discovered them in the exercise of
professional maintenance, inspection or the
defects could have been discovered later.

9.3  The Seller is obliged to come to the
Buyer's registered office for inspection and to
initiate the complaint procedure no later than
within 3 working days upon receipt of a written
complaint from the Buyer. The Seller is obliged
to terminate the complaint procedure
immediately no later than within 30 days of its
beginning. If the duration of complaint
procedure depends on the delivery time of the
third party, the Seller has the right to extend
the complaint procedure at the latest within 3
months from its beginning.

94  The Seller shall not be liable for
defects caused by parts not supplied and
delivered by him, modifications made without
his written consent, repairs carried out by the
Buyer or third party in an inappropriate manner
with exception that the seller has not properly
informed and trained the Buyer on the
specifics of the goods.

10. Limitation of Liability

10.1  For damages and/or claims arising
from the Seller's legal liability, the Seller is
responsible up to an amount not to exceed the
contract price. For damages to property, the
Seller holds suitable liability insurance. This
limitation shall not apply in case of liabilities of
the Seller, which are indispensable by
applicable law, such as but not limited to
damages to persons, intentional acts or gross
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pripade 8kody na osobéch, umyselného
konania alebo hrubej nedbalosti. Avsak,
predavajici nenesie zodpovednost za
naklady za stiahnutie vyrobku z trhu.

11. Pravo obchodnej znacky

11.1  Predavajici zodpoveda za to, ze
zakdpeny tovar, ktory je sugastou dodavky,
neporusuje Ziadne priemyselné prava tretej
strany. Predavajlci vsak nezodpoveda za
Ziadne porusenia patentov alebo inych
priemyselnych  prav  vyplyvajicich  zo
skutoCnosti, Ze  kupuijtci prevadzkuje
zariadenie alebo softvér v rozpore s pokynmi
predavajuceho. Predavajuci tiez nezodpoveda
za akékolvek porusenie patentov na vyrobny
postup spojenych s jednotlivymi krokmi
procesu, pouZitymi materiaimi a vyrobkami,
ktoré kupuijtci vyrobil pouzitym zakipenych
poloZiek alebo softvéru, ktory je zabudovany
do zakipenych zariadeni.

12. Podmienky licencovania softvéru

121 Predavajuci  udeluje kupujticemu
nevyluéné, neprenosné a do splatenia
zmluvnej ceny odvolatefné pravo na

pouzivanie dodaného softvéru. Odobratie
licencie je pripustné v pripadoch, ak ie
kupujuci v omeskani s platbou a predavajtici
stanovi kupujicemu primerant lehotu
zaplatenie kipnej ceny s ohfadom
nasledky odnatia licencie. Pravo
pouzivanie je nezrusiteine udelené
splateni celej dohodnutej kipnej ceny.

13. Zasah vy$s§ej moci

13.1  Za pripady vy$$ej moci sa povazuju
vietky udalosti, ktoré su v &ase uzavretia
zmiuvy zmluvnymi stranami nepredvidatefné,
a aj napriek dodrZaniu potrebnej starostlivosti
su neodvratné, ako naprikiad prirodne
katastrofy, akty viady, epidémia, pandémia,
vojna a pracovné spory. To plati aj v pripade,
ak k tymto udalostiam pride u
subdodavatelov.

132 Zmluvné prava a povinnosti sa v
obdobi pésobenia vy$sej moci pozastavuijii.
Dotknutda zmluvna strana je povinna
informovat bez zbytoéného odkladu druhu

Kuipna zmluva
Purchase Contract

‘purchase price with

strana 9z 12
page 9 of 12

negligence. However, the Seller is not liable
any recall cost.

11. Trade mark right

11.1 The Seller is responsible that the
purchase item incorporated in the delivery do
not infringe any industrial rights of a third party.
However, the Seller shall not be liable for any
infringements of patents or other industrial
rights resulting from the fact that the Buyer
operates the equipment or software against
the Seller's instructions. Neither shall the
Seller be liable for any infringements of
process patents associated with process
steps, used materials and products
manufactured by the Buyer by using the
purchased items or software incorporated in
the purchase items.

12. Software License Conditions

12.1  The Seller grants the Buyer a non-
exclusive, non-transferable, revocable — until
purchase price is fully paid — right for the use
of delivered software. Revocation is always
admissible if and in so far the Buyer is in
default of payment and the Seller sets the
Buyer an adequate deadline for paying the
reference to the
consequences of revocation. Right of use is
irrevocably granted after the agreed purchase
price is fully paid.

13. Force Majeure

13.1 As cases of force majeure are
considered all such events that are
unforeseeable by the parties at the time of
conclusion of the contract and are unavoidable
even with due observance of the necessary
care, such as acts of god or natural disaster,
acts of government, epidemic, pandemic, war
and labor disputes. This shall also apply if
such events occur with subcontractors.

13.2  During the period of force majeure, the
contractual obligations and rights shall be
suspended. The party concerned shall inform
the other party immediately on the beginning
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zmluvni  stranu o zadiatku a prigine
omes8kania a neskor o jeho skonéeni.

13.3 Ak obdobie vy$Sej moci trva viac nez
Sest (6) mesiacov, obe zmluvné strany sa
rozhodnl o dalSom pineni zmluvy. V pripade
ak kdohode neddjde ktorakolvek strana je
opravnena od tejto zmluvy odstupit.

14. Dohoda o mléanlivosti a ochrana

osobnych udajov

141  Obe zmluvné strany sG povinné
zachovavat miCanlivost o vietkych dévernych
dokumentoch a ddvernych informaciach
(ustnych, pisomnych alebo elektronickych)
ziskanych z dévodu plnenia tejto zmluvy, a
nebudd tieto dokumenty a informacie
spristupfiovat Ziadnej tretej strane a ani ich
vyuZivat na viastné ugely, ale pouZivat ich
wylu€ne na Gcel tejto zmluvy. Zmiuvné strany
takisto zavazuju aj svojich zamestnancov a
ostatné tretie z(castnené strany na
dodrZiavanie povinnosti o miéanlivosti.

14.2  Zmluvné strany vyhlasuju, ze si si
vedomé svojich povinnosti vyplyvajtcich
z  ochrany osobnych ddajov vzmysle
Nariadenia EP a Rady (EU) 2016/679 z 27.
aprila 2016 o ochrane fyzickych oséb pri
spracuvani osobnych Gdajov a o vofnom
pohybe takychto Gdajov, ktorym sa zruduje
smernica 95/46/ES (vSeobecné nariadenie
o ochrane osobnych tdajov) dalej len GDPR
aZc. 18/2018 Z.z. oochrane osobnych
Udajov v platnom zneni.

15. Sudna pravomoc

151 Tato =zmluva sa riadi pravom
Slovenskej republiky ato Obchodnym
zakonnikom. Spory je opravneny rozhodovat
prislusny std v Slovenskej republike.

16. Dal$ie dolozky

16.1 Ak sa niektoré ustanovenie tejto
zmluvy stane neplatnym alebo
neuskuto¢nitefnym v celom alebo Giastoénom
rozsahu, nie je tym dotknuta platnost a
Gcinnost ostatnych ustanoveni tejto zmluvy.
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and the cause of the delay and later on the
cessation thereof,

13.3  If force majeure lasts for more than six
(6) months, both parties will make a decision
with respect to the further execution of the
contract. If no agreement is reached, either
Party shall be entitied to withdraw from this
contract.

14. Non-disclosure agreement

14.1  Both parties are obliged to maintain the
confidentiality of all confidential documents
and all confidential information (verbal, written
or per computer aided done) received by
reason of the execution of this contract and
they shall not disclose such documents or
information to any third party nor exploit for its
own use and use only for the purpose of this
Contract. The parties shall bind their
employees and third parties to be engaged in
the execution of this contract on this obligation
to maintain secrecy.

14.2 The Parties declare that they are
aware of their obligations arising from the
protection of personal data within the meaning
of Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons during the
processing of personal data and on the free
movement of such data and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation), hereinafter referred to as the
GDPR, and Act No. 18/2018 Coll. on the
protection of personal data, as amended.

15. Jurisdiction

15.1  This contract is governed by the law of
the Slovak Republic, and that is the
Commercial Code. The competent court in the
Slovak Republic is entitled to decide disputes.

16. Other Notes

16.1  If any provision of the contract shall be
invalid or impracticable in whole or in part, this
shall not affect the validity of the remaining
part of this contract. Instead of the invalid or
impracticable provision, an appropriate
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Neplatné alebo neuskutognitefné ustanovenie
sa nahradi ustanovenim, ktoré je najblizsie k
zameru zmluvnych stran alebo k tomu, &o by
bolo ich zdmerom v sdlade so zmyslom a
Gc¢elom zmiuvy pri uzatvarani zmiuvy alebo pri
neskorSom doplineni ustanovenia, Pokym tieto
odseky nie st sG&astou obsahu zmluvy,
obsah zmluvy spada pod zakony Slovenskej
republiky.

16.2  Akékolvek zmeny a doplnenia tejto
zmluvy musia byt vykonané pisomne a
potvrdené a podpisané oboma zmluvnymi
stranami, aby nadobudli platnost.

16.3  Zmiuvné strany sa zavazuji dorugovat
véetky pisomnosti na adresy uvedené
v zahlavi tejto zmluvy pri oznaéeni zmluvnej
strany.

16.4  Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli, uzavreli ju
slobodne, vazne a zrozumitefne, nie v tiesni
ani za napadne nevyhodnych podmienok na
znak &oho ju vlastnorugne podpisuju.
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provision shall apply which is nearest to the
intent of the contracting parties or to what
would have been their intention in keeping with
the meaning and purpose of the contract if
they had considered the issue at the
conclusion of the contract or at a later addition
of a provision. As long as clauses are not part
of the content of the Contract, in this respect
the content of the Contract shall go by the law
of the Slovak Repubilic.

16.2 Any change of this contract or
completion has to be done in written form and
has to be confirmed and signed from both
Parties to obtain validity.

16.3 The Parties undertake to deliver all
documents to the addresses set out in the
header of this Contract when naming the
Contracting Party.

16.4 The contracting parties declare that
they have read the Contract, understood its
content, concluded it freely, seriously, not in
distress, not under noticeably unfavorable
conditions, and signed as a sign of consent.
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17. Prilohy 17. Attachments

17.1 Uvedené prilohy s st&asfou tejto 17.1  The hereafter attachments are part of

zmluvy a preto su pravne zavazné: this contract and consequently are legally
binding:

Priloha & 1:  Objednavka &. 5059-00028-1-3  Annex. No. 1: Order No. 5059-00028-1-3

\\31\\‘0\

V-Kre%éﬁ&ﬁa ’\H%E()A In Kremnijca, on ..... \H‘\QDQ,{

Za predavajuceho: Accepted on behalf of the Seller
Muehlbauer Automation s.r.0. Muehlbauer Automation s.r.o.

Meno %, R S e Name

Funkcia  ...ocoooveennns errrbereeeeenenannensesisine Title e rreeeeeeanns
Podpls ...................... Slgn atu re ..... B

Za kupujuceho: K1.09. Loot1 Accepted on behalf of the Buyer 21.09
Mincoviia Kremnica, statny podnik Mint Kremnica, state enterprise 09 daot 4
Meno e - U SRR, N Name ...

Funkcia ... PEN -0 O Title ... T T s
Podp| s ............................. - S|gn ature .......................
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